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VIN DE RAGNI


El me pi bel tempo, quel de tosatel, me lo go passà distante sei chilòmetri dela sità de Veranópolis, ndove el me pupà, Romildo, el laorava pal goerno meiorando la qualità dele somense de lin e soia. Se ncoi el Rio Grande do Sul l’è un dei pi grandi produtori de soia del mondo, un tanto l’è anca par via del laoro del me pupà.

Quel tempo là i contadini taliani i seitava ndar a casa nostra in serca de me pupà par domandarghe na man par s-ciarar confini de tera. Ntel 1884 el goerno brasilian el ga fondà ntel Stato del Rio Grande do Sul la Colônia Alfredo Chaves, che dopo cambiar nome l’è deventà Veranópolis. I funsionari del Ministero dela Agricultura i impiantava tochi de legno duro che i segnava i confini dele tere consegnade a chi rivava d’Itàlia. Na colònia la mesurava normalmente dozentocinquanta metri lungo na strada che la se ciamava lìnea, parché la gera drita tanto quanto la podeva esser, par un chilòmetro de profondità. A ogni omo òtimo l’era consegnada, a pagamento futuro, na colònia de bosco fisso. Tocava taiar fora, brusar e snetar tochi de bosco par far su la so casa co la cosina de banda, la stala pi distante par via dela spussa, i gabioti dei porchi e dele galine, par piantar el vignal, i frutari, meter su el orto, la pastura dele mule par tirar la caretina e dei bò par el varsoro, del caval par ndar a spasso e dele vache de late, le piantassion de formento, mìlio, patate, cana de sùchero e tuto quel che ocorea par na fameia viver. Con quel che la tera la dava, e col laoro de tuta la fameia – fructus terrae et laboris hominis – i nostri taliani i gaveva in bondànsia squasi tuto, manco el cafè – che no se lo pianta ntel Rio Grande do Sul – e el sale, e i se la godeva la vita ala granda.

D’acordo co l’usansa del Brasil, che i taliani i ga imparà dei brasiliani, e i brasiliani dei índios, dopo qualche ani de coltivo, bisognava assar la tera riposar, par via che la ciapasse fertilità nantra volta. Altro che i campeti d’Itàlia: tera, ghen’era a volontà. Ntela tera che riposava vegneva su erbe e piante, la capoeira, che dopo i la taiava e la brusava, anca questa na roba imparada dei brasiliani e dei índios. Dele volte, a brusar la capoeira, i se brusava anca i veci pali dei confini, e anca sti pali i se smarsiva col tempo.

Nte quei posti pieni de monti e busi, soltanto el teodolito el podeva s-ciarar i confini sensa assar dúbio, prevenindo barufe che gnessun voleva. Me pupà el feva sto mistier con piazer, sensa mai domandar paga par el so laoro.

Dopo che mi go fato sete ani, me pupà el me portava insieme quando lu l’andava dimarcar confini. L’era na bela spassiada, e mi me senteva pròpio importante: me pupà, intanto el doperava el teodolito Zeiss, el me fidava tegner in piombo na grande règola, la mira parlante. Vardando da distante la banda ndove lu el slongava un brasso, mi spostava nte quela banda la règola. Co el pupà el alsava i due brassi, voleva dir che el punto giusto l’era darente, i spostamenti i doveva esser sempre depì tacai. Co i do brasi i se sbassava de un colpo, la punta cònica dela règola la segnava finalmente el punto giusto. Ne quel punto i visini, atentìssimi, i impiantava un cavìcio, ben saldo, che par le due bande voleva dir na sentensa definitiva, la garansia de giustìssia e el pegno de concòrdia.


Na volta i ze vegnesti a casa nostra i fradei Ravizon, avelidi par via che el so visin el gaveva invadesto na s-cianta la so tera. Fata la mesurassion, la ga revelà che i Ravizon, che i se credeva invadidi, infati i era lori che i invadia la tera del so visin. S-ciarado el confin, i Ravizon e el so visin, solievadi, i ga fenio la contenda co ridate de gusto che ghe ga assà ancora depì amissi.


Fenio el laoro de mesusar, na sena abondante confraternisava i visini, adesso stracontenti, parché a quei òmeni profondamente cristiani no ghe vegnaria mai in testa ciavar che fusse na òngia de tereno del visin, un amigo e normalmente compare, sempre solidàrio nte na società ndove tuti i era compagni. Paraltro, i defenderia co tute le forse un insignificante tochetin de tera. Guai che i perdesse na strissa de un deo de tera! Romai lori i pissava sul suo, roba che i so noni, so bisnoni e tanti prima in Itália i se sgossava de voia, ma i moria sensa mai star boni de farlo. Dopo l’ànima, gnente valeva depì dela tera!

Mèrica benedeta! Sol quel che l’è paron de tera el pol capir quel che vol dir pissar sul suo! Par quel, co i se catava, i nostri taliani se saludava un co l’altro: bondì, paron! Lora, fata la concòrdia, ntela sena i beveva de gusto raquanti goti del vin fragolin che tuti i se pareciava ntele cantine dele so case. 


Quel tosatel el se smentegarà mai, l’è anca par via de quel che ghe ga butà su ntela so ànima l’amor a la so tera e a la so gente: dopo la sena, intanto lu el guardava le grande ombrie  inchiete che se formava ntei muri par via dei ciareti sora la lunga tola de magnar dele cosine – quel tempo, gnanca se maginava la eletricità rural – el compartiva quei momenti de alegria che no semo mia boni de catar parole par despiegar fora, ndove i òmeni e cantava in armonia franca i canti che i so noni i gaveva portà d’Itàlia, qualcheduni el primo, qualche altri el secondo, altri ancora el basso.


Desso si mi me incordo parché Romildo el feva ste medission, intanto che i altri agrònomi, che i era brasiliani, i se tirava de banda, e parché no’l voleva mia pagamento: lu el se imagava col privilègio de participar de quei momenti de amor fraterno in efusion de pace. Par Romildo, la so paga l’era farse presente nte quele materialisassion de felissità. El toso de Romildo, che lora el fantasiava le ombrie ntei muri co le stesse figure che ogni tosatei cofà lu i imagina anca ntele nùvole, el ga capio sto significado pi profondo solche raquanti ani dopo. Desso, ntel so cor, el se fa alegria co le memòrie de quei momenti sempre pì amiràbili nte un mondo dominà par le barufe e par el egoismo. 


Nte una de quele sene, ntela casa dei Zancanaro, anca mi voleva bever vin. Me pupà no l’era mia bon de cavarme sta idea dela testa, lora el ga proà el roverso: el me ga avertio che pochìssimi i feva come el me nono materno Gervasio Guglielmin che, intanto vendemiava, altro che selier ogni graspo, metendo de banda i grani de ua verdi e smarsi, el meteva de banda anca i ragni dei graspi – el ga slargà el me pupà – domandando ai paroni dela casa:


- Co valtri fé el vin, cavé fora i ragni dei graspi?


I ga capio suito:


- Nò, nò, butemo tuto insieme.


Mi go dito che nol podeva mia esser vero, afinal tuti i era drio bever de gusto – no i era anca tuti drio rider? – al che me pupa el me ga ritrucà che i ragni i meiorava el gusto del vin. Sicuro che’l discorso romai l’era belche altro, el me ga fin stimolà:


- No convien mia che i tosatei i beva vin, ma proa qua solche na s-cianta de sto vin de ragni, te vedarè sol che gusto bon che’l ga.


Mi no voleva pi, e me go fato anca el propòsito de mai, ma mai, in vita mia, bever quel spotàcio schifoso, el vin. Ai me fradeleti pi picinici mi go suito contà che el vin l’era fato con ragni, e anca lori i ga ciapà el medèsimo schifo. Ntel magnar el pupà el beveva vin dela cooperativa local, anca quel classificà par noantri come vin de ragni, cossita gnessun de noantri tosatei maginava béverlo, e la fameia viveva in pace.


Tuto l’è ndà polito fin che un di la mama la ga portà in tola un dolse che se lo piase tanto ntel Brasil, el sagù, fato con baletele de manioca cote ntel vin e sùchero. Mi go domandà:


- Con che vin gavio fato sto sagù, mama?


- Col vin dela cooperativa - ga dito la mama, sensa incòrzerse de quel che la diseva.


- Mi no vao mia magnar sto sagù fato con vin de ragni! – go osà mi, e cossita in coro anca i me quatro fradeleti.


Impossìbile smentegar el sguardo desolà che el pupà e la mama i se ga scambià. La stregaria l’era tornada contro el strion. Tempo perso rasonar, come la ga proà la mama, che el gusto de ragni el se spariva col boio: quel di là, i ga magnà el sagù solche el pupà, la mama, la zia Benita e la cusina Gema, che le steva co noantri e le era romai òtime. Gnessun de noantri, tosatei, ga volesto proarlo.


La mama la ne ga garantio che la regalaria el sagù a na visina, la Oliva Comacchio, e che el di drio la faria nantro sagù col vin del nono, che ogni tanto el ne regalava na botìlia, a condission che la ghe fusse tornada indrio voda (nte quel tempo là, gnanca le vinìcole le butava fora le botìlie belche doparade). Par far prova, ntel di drio la mama la ne ga fato veder, vansando na s-ciantina de vin in fondo, la botìlia sensa eticheta, de modelo antigo e color pi scuro, che el nono el doperava par infiascar el so vin.


El sagù, evidentemente lo stesso del di prima, l’era desso nte nantra traversa. Noantri, tosatei, lo ghemo magnà due volte, lecando el piato. Afinal, gèrimo sicuri che quel sagù l’era fato col bon vin del nostro nono: sensa ragni, e meno ncora el so gusto.
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UN SENTIERO DI PIETRA FA RINASCERE SÂO PEDRO 

Quando sembrava che il destino del piccolo centro fosse ormai segnato, un progetto, denominato "Caminhos de Pedra", voluto e realizzato da un architetto e da un ingegnere di origine veneta, ha fatto di São Pedro una delle mete turistiche e culturali più interessanti del Rio Grande do Sul (Brasile) 
La costruzione di una nuova via di collegamento tra Bento Gonçalves e Farroupilha, in Rio Grande do Sul (Brasile) e la conseguente deviazione del traffico, privò la località di São Pedro di quei viaggiatori-clienti che, fino ad allora, avevano rappresentato il vero sostentamento dell’economia locale. Buona parte della popolazione fu così costretta a trasferirsi in città e, chi rimase, dovette fare i conti con l'impoverimento della zona.

Le limitate risorse economiche, infatti, impedirono la costruzione di nuovi edifici e la modernizzazione di quelli esistenti.

Quando ormai si prospettava un declino inarrestabile, a risollevare la situazione giunse il progetto denominato Caminhos de Pedra (Sentieri di pietra), ideato dall’architetto Julio Posenato e realizzato dall’ingegner Tarcisio Vasco Michelon, entrambi veneti di terza generazione. 

Il progetto, iniziato nel 1992, si propone di salvaguardare e valorizzare il patrimonio culturale dell’immigrazione veneta nel sud del Brasile, offrendo una visione fedele dei nuclei originari nei loro diversi aspetti.

La scelta dell’architetto Posenato, fermo cultore delle tradizione venete e appassionato sostenitore del talian (lingua nella quale ha svolto il suo intervento anche alla recente Conferenza dei Veneti nel mondo di Vicenza), è caduta sul distretto di São Pedro proprio perché il mancato sviluppo economico, di cui abbiamo detto, ha consentito la conservazione di caratteristiche originarie più che altrove.

Non solo, ma la colonia presenta un insieme qualitativamente alto, numeroso e vario di edifici rappresentativi di diverse funzioni, costruiti con vari materiali e di periodi diversi. Inoltre, è facilmente accessibile, vicino alla città, possiede ricchezza d’acqua e un paesaggio ricco di bellezze naturali.

Caminhos de Pedra prevede non edifici mummificati, ma attivi come nel periodo in cui vennero costruiti, con le stesse attività e gli stessi prodotti, tanto che si può parlare di un vero "museo vivo". Sono stati infatti "richiamati in servizio" anziani artigiani della comunità che hanno ripreso le loro tradizionali attività, formando apprendisti come nel passato.

Gli edifici stessi, oltre alle abitazioni, comprendono capitelli e cappelle, rivendite, alberghi, mulini, falegnamerie, cantine, distillerie e altri ancora e i genuini prodotti delle loro attività - farina, zucchero, grappa, oggetti in ferro - sono regolarmente venduti.

Il progetto, nonostante non sia ancora completato e promosso con una adeguata campagna pubblicitaria, sta conoscendo un clamoroso successo, richiamando turisti da tutto il Brasile e anche da altri Stati americani, e dimostra concretamente la possibilità di riscoprire i valori culturali della tradizione garantendo nel contempo un positivo risvolto economico. Esso inoltre si pone come esempio per altre comunità che abbiano a cuore il recupero e la conservazione delle proprie origini.

  




